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S6 tay hudng dan phong chong thién tai
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Bahagftlffi?pES'a Buku Panduan Penanggulangan Bencana
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Ishikawa Prefectural Government - Ishikawa Foundation for International Exchange / Prefecture of Ishikawa « Ishikawa Foundation for International Exchange
Tinh Ishikawa - Hiép hdi Giao luu Qudc té tinh Ishikawa / Prefektur Ishikawa+Yayasan Asosiasi Pertukaran Internasional Prefektur Ishikawa
Governo da Provincia de Ishikawa - Fundagao de Intercimbio Internacional de Ishikawa
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Ishikawa is a place where you must be prepared for natural disasters like earthquakes, typhoons, torrential
rain, and heavy snowfall.

Ang Ishikawa Prefecture ay lugar na kailangan mag handa sa mga Lindol, Bagyo, Matinding pag-ulan,
Matinding niyebe.

Tinh Ishikawa la khu vyc can phai cé su chudn bi dé déi phé véi cac thién tai nhu dong dat, bdo, mua I6n va
tuyét rai day.

Prefektur Ishikawa merupakan wilayah yang perlu melakukan persiapan untuk menghadapi berbagai
bencana alam seperti gempa bumi, topan, hujan lebat, dan salju lebat.

Na provincia de Ishikawa, é necessario se preparar para desastres naturais, como terremotos, tufées, chuvas
fortes e neve intensa.
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Nobody knows when or where a natural disaster will occur.
I Ang mga natural na sakuna ay hindi natin alam kung kailan at saan mangyayari.
I Thién tai c6 thé xay ra & bat ky dau va bat ky thgi diém nao.
I Bencana alam tidak dapat diprediksi, kapan dan di mana akan terjadi.
I N3o é possivel prever quando ou onde ocorrera um desastre natural.
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Being prepared can help protect you and your property.
| Dapat palagi tayong handa para maiwasan ang anumang pinsala.
I Viéc chuan bi trudc tif trong cudc séng hang ngay, cé thé giam thiéu thiét hai khi thién tai xay ra.
I Dengan melakukan persiapan sejak dini, kita dapat mengurangi dampak kerugian saat terjadi bencana.
I Preparando-se no dia a dia, é possivel diminuir os riscos e danos sofridos.
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This guidebook was created so that foreign residents can take action with confidence in the event of a disaster.

Ang gabay na ito ay nilikha upang tulungan ang mga dayuhan na kumilos nang ligtas sakaling magkaroon ng
sakuna.

S6 tay hudng dan nay dudc bién soan nham gilp ngudi nudc ngoai ciing c6 thé yén tdm hanh déng khi xay ra
thién tai.
Buku panduan ini dibuat agar warga asing juga dapat bertindak dengan tenang dan aman ketika terjadi
bencana.

I Este guia foi preparado com o intuito de orientar estrangeiros sobre como agir em caso de desastres naturais.
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Cooperating with others will help to ensure your safety.
I Para maprotektahan ang iyong sarili, makipagtulungan sa mga taga-lugar.
I H3y giup d8 lan nhau trong cdng dong dé bao vé ban than.
I Untuk bisa melindungi diri sendiri, mari saling membantu dengan masyarakat sekitar.
I Proteja-se e ajude a proteger as pessoas ao seu redor.
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Earthquakes
Lindol Dong dat
Gempa Terremotos

Mat dat rung chuyén.
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Ground Tremors.

Uuga ang lupa.
Tanah bergetar.

Tremores de terra.
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When an earthquake strikes
Saat terjadi gempa bumi
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[ Houses may collapse.

I Maaring guguho ang bahay.

I Nha c6 thé bi sap.

I Rumah bisa runtuh.

I Casas podem desabar.
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Roads may become blocked. Trains and
buses may go out of service.

Hindi na makakadaan sa kalsada, at
hihinto ang train at bus.

budng sa co thé khéng di lai dugc va tau
dién, xe bus ciing ngling hoat dong.
Jalan bisa tertutup, sehingga kereta dan
bus tidak dapat beroperasi.

As ruas podem ficar instransitaveis e
trens e 6nibus param de circular.

Kapag may lindol  Khi dong dat xay ra

Em caso de terremoto
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[ Gas, water, electricity, internet and phone service may be cut off.

Hindi na magagamit ang gasul, tubig, kuryente, at hindi na
maaring mag konekta sa internet o tawag.

Gas, nudc, dién c6 thé  khong su dung dugc va mang internet,
dién thoal 6 thé bi mat két néi.

Gas, air, dan listrik bisa tidak bisa digunakan, serta internet
dan telepon juga mungkin tidak bisa tersambung.

Os servicos de gas agua e eletricidade sdo interrompidos e
pode n3o ser possivel usar internet e telefone.
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Other disasters may occur afterward, such as fires,
earthquakes, tsunamis, or landslides.

Maaaring mangyari pa ang iba pang mga sakuna tulad ng
sunog, lindol, tsunami, at pagguho ng lupa.

Cé thé xayra cac tham hoa khac nhu hoéa hoan, dong dat, song
than va sat |§ dat.

Setelah itu, bencana lain (kebakaran, gempa bumi, tsunami,
dan tanah longsor) bisa terjadi.

Podem ocorrer outros desastres subsequentes, como
incéndios, terremotos, tsunamis e deslizamentos de terra.
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If at home
Saat berada di rumah
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[ Ensure your own safety above all else.

I Dau tién, hdy bao vé ban than.

I Primeiramente, procure se proteger.

[=4%)

MeF—TILDOTICADET,

[ Take cover under a table or desk.
I Mag tago sailalim ng mga mesa.

Kapag nasa bahay
Se estiver em casa

Khi dang & nha

I Kailangan muna iligtas ang iyong sarili.
I Pertama-tama, mari lindungi diri sendiri.
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[ Do not panic. Do not go outside.
I huwag mag taranta at iwasan lumabas ng bahay.
I Khéng vdi vang chay ra ngoai.

I Hay chui xuéng ban hodc ban lam viéc.
I Bersembunyi di bawah meja atau meja kerja.
I Proteja-se embaixo de escrivaninhas ou mesas.

I Jangan terburu-buru keluar rumah.

I Mantenha a calma e ndo se apresse em sair de casa.
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Saat berada di luar Se estiver narua
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Turn off the gas and any appliances when the tremors stop. Secure your exit.
I Kapag huminto ang pag lindol, patain ang apoy ng lutuan o heater, at siguraduhin ang ruta ng paglikas.
I Khi dong dat duing lai, hdy tat l(fa va tim 1Gi ra.
I Setelah gempa berhenti, matikan api. Setelah itu pastikan jalur keluar aman.
I Quando os tremores pararem, desligue o gas e a energia e procure uma saida.
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Points to remember when evacuating I Punto kapag tumatakas | Diéu can luu y khi sd tan
I Tips Saat Menyelamatkan Diri I Cuidados ao evacuar
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f%—% Lifﬁ@( LELLS, Be aware of your surroundings. Keep away from stone walls,

cliffs, and rivers.

Do not run, take only'the thin.gs you need. Kailangan mag ingat sa paligid, at iwasan lumapit sa bakod,
Kapag tumatakas, kailangan iwasan bangin, ilog.
tumakbo, at bawasan ang mga bagahe.

I Khi s tan, khong chay va mang it hanh ly nhét cd thé.

Saat melarikan diri, jangan berlari dan
bawalah barang sesedikit mungkin.

I Carregue o minimo de bagagem possivel e ndo corra.

I Chu y xung quanh, khdng dén gan tudng rao, vach nui hoac sdng.
I Perhatikan sekitar, dan hindari mendekati pagar, tebing, atau sungai.

Tenha atencdo aos seus arredores e ndo se aproxime de
muros, encostas e rios.

Kapag nasa labas Khi & bén ngoai
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Near a shopping district or buildings I Sa mga pamilihan, o sa tabi ng building
I Gan phé mua sam hoic tda nha I Dekat kawasan pertokoan / gedung-gedung
I Perto de lojas ou edificios
hAFA
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Beware of falling objects like sign boards and broken glass. Protect your head (eg. with a bag) and get away from buildings.

Maaring mabagsakan ng signage o mga bubog. Kailangan ipag tanggol ang iyong ulo gamit ng mga bag, at
lumayo sa mga building.

I Cac bién hiéu, kinh v3 c6 thé rdi xudng. Hay dung cap, tui,... dé bao vé dau va rdi xa cac toa nha.

Papan billboard atau kaca jendela yang pecah bisa saja terjatuh. Lindungi kepala dengan tas dan menjauhlah
dari bangunan.

I Placas e estilhagos de vidro podem cair em vocé. Proteja a cabeca com uma bolsa ou algo parecido e afaste-se de edificios.
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In aresidentialarea  ILugarnatirahan  lITaikhudancu  1Areaperumahan I Numa area residencial
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Be careful of falling roof tiles in narrow streets. Stone walls may collapse. %ﬁ S5HRVTLE I

Kapag nasa masikip na kalsada ka, maaaring mabagsakan ka

ng tehela. Delikado rin dahil maaaring matumba ang bakod Do not touch any broken power lines.
papunta sa iyo. Huwag hawakan ang putol o nakalaylay na

kable ng kuryente.

Ta nhiing con dudng hep, ngédi cd thé roi, tudng rao cé thé do, . e v, aem e .
! & ghep, ngdi b & Khong cham vao day dién bi dit hoac dang

rat nguy hiém.

Di jalan yang sempit, genteng bisa jatuh. Tembok pembatas treold ling. o

juga bisa roboh sehingga berbahaya. J?ngan menyentuhtkabel listrik yang putus
Em ruas estreitas, podem cair telhas das casas. aNau yang mengga|’1 .ung. .

Muros também sao perigosos, pois podem tombar. I Nédo toque em cabos elétricos partidos ou pendurados.
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Driving | Kasalukuyan ng mamaneho | Khi lai xe 6 t6
I Saat sedang berkendara I Dirigindo
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Calmly stop on the left hand side of the road. Keep your key in the ignition.

I Tumabi ng dahandahan sa kaliwa at hayaan naka saksak ang susi.

I Hay tu tir diing xe sang bén trai dudng va dé lai chia khéa trén xe.

I Pelan-pelan hentikan kendaraan di sisi kiri jalan dan biarkan kunci tetap terpasang.

I Reduza a velocidade e encoste o carro a esquerda da via.
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Inanelevator I Saelevator [ITrongthangmady ILift I Num elevador
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Press all the buttons and get off as soon as the elevator stops at a floor.
I Pindutin ang lahat ng pindutan ng elevator, at kapag huminto, lumabas kaagad sa elevator.
I Nhan tat ca cac nat, ngay khi thang diing lai, hay lap tdc chay ra ngoai.
[ Tekan semua tombol, dan ketika lift berhenti, segera keluar.
I Aperte os botdes de todos os andares e des¢a assim que o elevador parar.
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Do not use elevators, even after the tremors have stopped. Evacuate using the stairs.
I Kahit huminto ang pag lindol, iwasan gumamit ng elevator at lumikas sa pag gamit ng hagdan.
I Ngay ca khi déng dat da diing, tuyét déi khdng sii dung thang mady, hdy thoét ra ngoai bang cau thang.
I Meskipun gempa sudah berhenti, jangan gunakan lift. Mengungsilah melalui tangga.
I Mesmo que os tremores tenham parado, ndo use o elevador. Evacue pelas escadas.
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On a train, bus, or Shinkansen (bullet train)
[ Train, Bus, Bullet Train
I Trong tau dién, xe bus, tau shinkansen
[ Kereta / Bus / Kereta Shinkansen
I Num 6nibus ou trem
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The vehicle may stop suddenly. If you are seated, keep your body in a low position; if standlng, hold on
tightly to the handrail to precent yourself from falllng Follow the driver/train operator’s instructions.

I Maaring bigla ito huminto. Kapag nakaupo, manatiling mababa ang iyong posisyon.

Tau, xe c6 thé du’ng dot ngdt. Néu dang ng0| hay ha thap tu thé. Néu dang diing, hdy ndm chit tay vin
dée khong bi nga. Dong thgi lam theo hudng dan cia tai xé.

Kereta / Bus dapat berhenti mendadak. Jika Anda dalam posisis duduk, rendahkan posisi tubuh.
Jika Anda dalam posisi berdiri, peganglah pegangan yang ada dengan kuat agar tidak jatuh.
Ikutilah instruksi dari pengemudi dengan baik.

O veiculo pode parar de repente. Caso esteja num assento, mantenha o corpo numa posicéo baixa.
Caso esteja em pé, segure-se firme num corrimdo ou outro apoio e tenha cuidado para nao cair.
Obedeca as instru¢des do condutor.
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Tsunamis

Tsunami

s TSUNAMI

Tsunami
Tsunamis

Song than
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Immediately retreat to a high place far from the sea or rivers.
I Lumayo kaagad sa mga dagat at ilog at tumakas sa mataas na lugar.

I Hay rdi xa bién, séng ngay lap tlc va sd tan lén ngi cao.

I Segera menjauhlah dari laut atau sungai dan lari ke tempat yang lebih tinggi. - ﬁ =~
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I Afaste-se imediatamente do mar e de rios e evacue para um lugar alto.
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Buildings and cars may be washed away.
I Tinataangay ang mga gusali at sasakyan.
I C6 thé cudn tréi nha clfa, xe cd.
I Bangunan dan mobil bisa terbawa arus.
I Construgdes e veiculos podem ser arrastados pela agua.
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Once you have evacuated, do not return until it is safe.

Kahit nakatakas na, huwag bumalik hangga’t hindi pa tiyak
ang kaligtasan.

Khi d3 sd tan, tuyét doéi khong quay lai dén khi thuc su an
toan.

Sekalipun sudah melarikan diri sekali, jangan kembali
sampai benar-benar aman.

I Depois de evacuar, ndo volte até que seja seguro.
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There may be multiple waves.

I Maaring tamaan ng tsunami ngilang beses.

I Song than cd thé dén nhiéu lan.

I Tsunami bisa datang berkali-kali.

I Tsunamis podem ocorrer em mais de uma onda.
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Tsunamis may hit Japan, even if the earthquake that
caused it did not occur in Japan.

Maaaring magkaroon ng tsunami kahit hindi sa Japan
naganap ang lindol.

Ngay ca khi ddng dat khong xay ra tai Nhat Ban nhung
van c6 kha nang xay ra séng than.

Meskipun gempa terjadi bukan di Jepang,
kemungkinan tsunami tetap ada.

Mesmo que o terremoto nao tenha ocorrido no Japao,
ainda pode haver risco de tsunami.

Agarang Babala sa Lindol

Canh bao dong dat khan cap
Alerta urgente de terremoto

Peringatan Dini Gempa Darurat

SRR METRVMENS RSB 2 RS B IEH T,

The Earthquake Early Warning is a system that alerts you to the possibility of strong tremors due to an earthquake.
I Ang agarang babala sa lindol ay Impormasyon ito para ipaalam ang paparating na malakas na pagyanig mula sa lindol.
I Canh bao dong dat khan cap la théng tin thong bao vé viéc c6 rung chan manh do dong dat gay ra.
I Peringatan Dini Gempa Darurat adalah peringatan yang memberitahukan bahwa guncangan kuat akibat gempa akan datang.
I O alerta urgente de terremoto serve para informar sobre a vinda de fortes tremores causados por terremoto.
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You will hear a special alarm from your TV, radlo, or cell phone. You will receive information on the current situation.

I Tutunog ang kakaibang alarma mula sa telebisyon, radyo, smartphone at may matatanggap na inpormasyon.

I Tu tivi, radio hodc dién thoai thdng minh, sé phat ra am bao ma ban thudng khdng nghe thay va nhan dugc tin théng bao.
Dari televisi, radio, atau ponsel, akan terdengar suara alarm yang biasanya tidak Anda dengar, dan informasi mengenai

gempa akan diberitahukan.

I Um som de alarme diferenciado é emitido com informagGes por televisdes, radios e celulares.
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Below is an explanation of the 10 level system for measuring seismic intensity used in Japan.
I Ang mga sumusunod ay paliwanag tungkol sa 10 antas ng “Shindo” (intensity ng lindol) na ginagamit sa Japan.
I DuGi day la thang cudng dd dong dat & Nhat Ban gdm 7 muc do chia thanh 10 cap.
I Berikut ini merupakan penjelasan tentang skala intensitas gempa yang terdiri dari 10 tingkat yang digunakan di Jepang.
I Abaixo estdo explicados os 10 niveis de intensidade sismica usados no Jap3ao.
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remors cannot be felt.

i
i Eer:n:nct;r; Egstlir?di ng lindol I Ang tao ay hindi nakakaramdam ng pag lindol.
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I Cudng dé dia chadn 0 dd I Con ngudi khéng cam nhan rung lac.
Il Skala intensitas gempa bumi dari0 ¥ Orang tidak merasakan guncangan.
I Intensidade sismica 0 I Os tremores ndo sdo sentidos por ninguém.
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A small number of people indoors will feel weak tremors.
I lilan tao lamang na nasa loob ng building ang nakakaramdam ng kaunting lindol.

seismic intensity 1
I 1 na antas ng tindi ng lindol

I Cudng db dia chan 1 do I Mt s6 ngudi trong nha cdm nhan rung lac nhe. 4= U
I Skalaintensitas gempa bumidari1 I Beberapa orang yang berada di dalam ruangan bisa merasakan guncangan ringan. 175_ LEX
Il Intensidade sismica 1 I Tremores leves sdo sentidos por algumas pessoas em ambientes fechados. @]% 1%0
LA ¥ BBV ) )(.3
e ERICLWBAOE < BNEEL 3 RT3 AO— 8, BERET.
seismzicintensity2 Many people indoors will feel the tremors..Some peo.pl.e'may be.woken up if asleep. g 59 ?
1 2 na antas ng tindi ng lindol | Halo§ Iahqt ng tao ay~me§kakaramdam ng l|ndo|.~Mag|g|S|ng ang !lapg taong natutulog. ° 3 s
Il Cudng dd dia chan 2 do Il ba s6 ngudi trong nha cam nhan rung lac. Mt s6 ngudi dang ngu tinh day. 55283
I Skala intensitas gempa bumi dari2 [ Kebanyakan orang yang berada di dalam ruangan bisa merasakan guncangan. Beberapa orang yang sedang tidur bisa terbangun. 25383
I Intensidade sismica 2 Il Os tremores sdo sentidos por muitas pessoas em ambientes fechados e podem acordar algumas pessoas dormindo. 3 § s
8831
Ug. [ %
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Most people indoors will feel the tremors.

o TR )
S Sl I Halos lahat ng tao ay makakaramdam ng lindol.

I 3 na antas ng tindi ng lindol
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Il Cudng dd dia chan 3 do I Hau hét moi ngudi trong nha cdm nhan rung lac.
Il Skala intensitas gempa bumi dari3 ¥ Hampir semua orang yang berada di dalam ruangan bisa merasakan guncangan.
I Intensidade sismica 3 I Os tremores sdo sentidos por quase todas as pessoas em ambientes fechados.

ueynye)ig snieH Suek uexepui) uep uedeisiad

LA ¥ . _Vr Brs g v . ® 3
i LA DAL BTV BADIELAL Y B EHET,
o Most people will be shocked. Most people asleep will be woken up.

seismic intensity 4 -
smie! 1/ I Halos lahat ng tao ay magugulat. Halos lahat ng natutulog ay magigising.

I 4 naantas ng tindi ng lindol

Il Cudng dd dia chan 4 do I Hau hét moi ngudi s& bat ngd. Hau hét nhiing ngudi dang ngu tinh day.
I Skala intensitas gempa bumidari4 [ Hampir semua orang terkejut. Hampir semua orang yang sedang tidur akan terbangun.
I Intensidade sismica 4 I A maioria das pessoas se assusta e, se estiver dormindo, acorda. % *&U
LA Cog 85 vr R . 2 =
E£i 5 oA EHEREL Mo En N ELS, 7
Sei Many people will be frightened, and feel the need to hold onto something. = U=
elsmlcmten5|ty5 -lower . . b
I Antas 5(mahina) I Halos lahat ng tao ay matatakot. magiisip humawak sa mga bagay para kumapit.
I Cudng dd 5 yéu Il Pa s6 moi ngudi thay sg hdi va mudn bam vao vat gi do. 53 § 5
Il Skalaintensitas gempa bumi dari5lemah ¥ Banyak orang merasa takut dan ingin memegang sesuatu untuk pegangan. S =B a
I Intensidade sismica 5 fraco I Muitas pessoas ficam com medo e procuram algo para se segurar. io?é E__:g 2
25 - 85 _  oIn s ®57
r—5 DHESBNEHIEHEHLL. A
o — |nten5|ty5 upper It wi_ll be difficult to walk WiFho.ut holding onto something. é g
I Antas 5(malakas) I Mahirap mag lakad kapag hindi nakahawak. 5 Y
Il Cudng d6 5 manh I Néu khong bam vao vat gi do sé kho di chuyén. =3
I Skala intensitas gempa bumidari Skuat ¥ Sulit untuk berjalan tanpa berpegangan. af>
I Intensidade sismica 5 forte I E dificil andar sem se segurar em algo. B
LA € Lo< i - LIn 2
£ 05 ToTWBTEHELL, 3
= It will be difficult to remain standin -
Seismic intensity 6 lower . e &
I Antas 6(mahina) I Mahirap manatiling nakatayo.
Il Cudng dd 6 yéu Il Kho ¢ thé ding viing.
I Skala intensitas gempa bumi dari 6 lemah I Sulit untuk berdiri.
Il Intensidade sismica 6 fraco Il E dificil manter-se de pé.

1 G

s 6 _Lo’CL\Zm_Z:fJ"C“*'d‘sit!’.ﬁluflli’&’)l?&b\tﬁ(‘_th"t‘*tb\
Seusmucmtensutyeupper ENHECT. HC LD TIRVRIEINB L bH 3.

Al k
: Cﬂ?:gec(]?glfn:;& It will be impossible to stand. You can only move by crawling. You will be tossed around by
I Skala intensitas gempa bumi dari 6 kuat © the tremors, unable to move. You may be thrown into the air.

Nn8§m

Il Intensidade sismica 6 forte Hindi na makatayo at mahirap gumalaw kapag hindi gumagapang. Maaari kang hindi
makagalaw dahil sa tindi ng pagyanig, at may posibilidad na matulak o matangay. S525m
7 Khdng thé diing, phai bo mdi di chuyén dudc. Bj rung lac lam cho mat thang bang, khéng $52% ¢
thé di chuyén dudc. C6 thé bi hat vang di. 33®33
seismic intensity 7 Tidak bisa berdiri, dan hanya bisa bergerak merayap. Terombang-ambing oleh guncangan G
§ 7 na antas ng tindi ng lindol sehingga tidak bisa bergerak. Bisa juga terpental. 55338
l Cudngdodiachan7dd E impossivel ficar de pé e s6 é possivel se mover engatinhando. E impossivel se mover e todos 28803
: Isnlifs'igt;"gs'stfas;gii;n.?a U ficam a mercé dos tremores. Algumas pessoas também podem ser arremessadas para longe. § % S

= L;’}E;i}, D&3 TLEL
[IRTERD SRR
Created based on materials from the Japan Meteorological Agency I Gawa batay sa datos ng JMA
I Tai liéu dya trén dii liéu ctia Co quan khi tugng Nhat Ban I Dibuat berdasarkan materi dari Badan Meteorologi Jepang
Il Preparado a partir de materiais da Agéncia Meteoroldgica do Japdo



Typhoons Bagyo Bao Topan  Tufoes

BENKZ LRCANSBADET, BANE VERIZEN ST,
[ Typhoons cause heavy rain and strong winds. They are most common in summer and autumn.

Kapag may bagyo, lumalakas ang ulan at hangin. Kadalasan, ang panahon ng maraming bagyo ay mula summer
hanggang autumn.

I Khi b3o dén sé& kéo theo mua l&n va gié manh. Thgi diém nhiéu b3o nhat [a tif mua hé dén mua thu.

Saat topan datang, hujan dan angin menjadi sangat kencang. Musim topan biasanya terjadi dari musim panas hingga
musim gugur.

I Os tufdes trazem consigo chuva e ventos fortes. Eles sdo mais frequentes no verdo e no outono.

he < Wz Bh
RICHRIEFTNESBHDIERDOPICANTLELD,

I Anything that might get blown away should be moved indoors.

I Ipasok sa bahay ang bagay na madaling lumipad.

I H3y chuyén nhiing d6 vat c6 thé bi gié thai bay vao nha.

I Masukkan barang-barang yang bisa terbawa angin ke dalam rumah.

I Coloque para dentro de casa os objetos que podem ser levados pelo vento.

e & zr T &< &3

REHEL 0T B AHIHBVTLIE TV, (1FICR)

I Do not go outside if the winds become stronger (especially at night).

I Kapag lumakas ang hangin, iwasan lumabas. (mas lalo na sa gabi.)

I Khdng ra ngoai khi gié manh. (D3c biét vao budi t6i)

I Jangan keluar rumah saat angin sangat kencang. (Terutama pada malam hari)
I Ndo saia de casa quando o vento estiver forte, principalmente a noite.

% % Tornadoes  Buhawi  Ldc xoay
TATSUMAKI

Angin puting beliung  Tornados

BNENA DS SRR EDHR E ENRLESBENRE T A BDET,

Tornadoes may form when black clouds approach, the sky suddenly turns dark and you hear thunder, and see
lightning.

Kapag lumapit ang maitim na ulap at biglang didilim, at pag tumunog at umilaw ang kidlat, maaring magkaroon ng
buhawi.

I M3y den kéo dén, tr&i bong téi lai va kém theo sam sét, kha nang cao l6c xody sé xay ra.

Jika awan gelap mendekat, seketika menjadi sangat gelap, dan terdengar kilat serta guntur, kemungkinan angin
puting beliung akan terjadi.

Quando houver nuvens escuras e escurecer de repente com raios e trovdes, isso significa que um tornado pode se
formar.

SR BEBORICASTESL y o
I Get inside a sturdy building. 6
a —

I Pumasok sa matibay na building.

y

I Hay vao bén trong nhitng toa nha kién c6. .
I Masuklah ke dalam bangunan yang kokoh. ' ’
I Abrigue-se dentro de uma construgao robusta. ‘ r

-
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Flooding and Torrential Rain

Baha / ulan na malakas
Banjir / Hujan Lebat

Chuva forte e inundagoes

s B BINBCrhBhET,

Rivers are prone to overflowing after typhoons and heavy rain.
I Kapag magkaroon ng bagyo o umulan ng malakas, maaring aapaw ang ilog.

I Khi ¢ bdo hodc mua l&n kéo dai, séng cd thé bi tran.

I Saat topan atau hujan deras terjadi, sungai dan sekitarnya dapat meluap.
I Quando ocorre um tufdo ou chuva forte, rios e outros cursos d’agua podem transbordar.

HSDEATVS £IB0

Sk NF— ROy TERILELLS,

Check where you live on the flooding hazard map.
Suriin ang flood hazard map nginyong tirahan o
komunidad.

I Hay kiém tra ban d6 nguy cd lii lut tai ngi ban sinh song.
Periksalah peta risiko banjir untuk daerah tempat
tinggal Anda.

Verifique o mapa de risco de inundacdo da area
onde vocé reside.

e AN LA}

FhisE

DOSHA-SAIGAI

Landslides

Lo

B8 H9

HWEPKTDD L. LDETIR BNEE TS0,

Pagguho ng lupa
Bencana Tanah Longsor

MSESA BT TCHIBLET 3%

EHEFRICEITELLS,

Stay away from rivers, immediately move to higher
ground, or an evacuation center.

Iwasan lumapit sa ilog at tumakas sa mataas na
lugar o evacuation center.

I Khong lai gan song, hay di chuyén [én nai cao hodc dén nai sa tan.
Jangan mendekati sungai, dan segera lari ke
tempat yang lebih tinggi atau ke tempat evakuasi.

I Evite se aproximar de rios e evacue para um lugar alto ou um abrigo.

Sat l§ dat
Deslizamentos de terra

ENKTNBZ LA BDET,

After earthquakes or heavy rainfall, rocks may fall and cliffs may collapse in mountainous areas.
I Pagkatapos mag lindol o ulan na malakas, maaring mabagsakan ng bato o gumuho ang bangin.
I Sau dong dat hodc mua lSn, gan cac ngon nui, da co thé rdi, vach nui co thé bi sat 4.

I Setelah gempa bumi atau hujan deras terjadi, di daerah dekat pegunungan, batu-batu dapat jatuh dan tebing bisa longsor.
I Apds um terremoto ou chuva forte, em areas préximas a montanhas, pedras podem rolar ou encostas podem desmoronar.

HEA K S<ET,

IoEENES3-rbbhnET,

Large tremors may cause soil and rocks to come loose and fall.
Maaaring gumuho o bumagsak ang putik at mga
bato, kapag uuga ng malakas ang lupa.

I M3t dat c6 thé rung chuyén manh, dat da cd thé trdi xudng.
Tanah dapat bergerak secara besar, dan tanah serta
batu juga bisa longsor.

Com a movimentacao violenta do solo, podem
ocorrer deslizamentos de terra e rochas.

B DEATVB LSS0

£ Lo subn D<A _
IWXENT —RIy T 2B LELLS,

Check where you live on the landslide hazard map.
I Suriin ang landslide hazard map ng iyong tirahan o komunidad.
I Hay kiém tra ban d6 nguy cd sat |4 tai ndi ban sinh séng.
I Periksalah peta risiko longsor untuk daerah tempat tinggal Anda.
I Verifique o mapa de risco de deslizamentos da area onde vocé reside.

r Le L A
iﬁlj‘igtigﬁélu\t# ij-o

Landslides occur very suddenly.
I Ang landslide ay maaring mangayari ng biglaan.
I Sat & dat co thé xay ra bat ngg.

I Bencana tanah longsor dapat terjadi secara tiba-tiba.

I Deslizamentos de terra podem ocorrer de repente.

iﬂﬁh‘ﬂfﬁb\ﬁ_ D, UUE'J*UJ‘J?')*HEL
RERIBRICTCITBIFELES,

Immediately evacuate to a safe location if the
ground begins to tilt or crack.

Kung may nakitang lupa na nakatagilid o nabiyak,
lumipat kaagad sa ligtas na lugar

Néu mat dat bi nghiéng hodc cé vét niit, hdy nhanh
chéng sd tan dén ngi an toan.

I Jika tanah miring atau retak-retak, segera lari ke tempat yang aman.
I Se houver inclinacdo ou fissuras no solo, fuja logo para um lugar seguro.
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A Heavy Snowfall ~ Matinding niyebe  Tuyét Idn
* =5 OYUKI

Salju Lebat

Neve intensa

HEB BH <D

E'f'?b‘o\.%ﬁuh_\Z:I‘/j O—hFE EHtE X ZYRLXZAVIC

5 A

#EELELLS, RHLELLD,
Make sure you have a shovel, warm clothes, gloves, and boots before it starts to snow. Change your car’s tires to winter tires.
Bago bumagsak ang niyebe, maghanda ng pala, damit na pampainit, Kailangan mong palitan ang gulong ng
guwantes, at bota. sasakyan sa studless tire.

I H3y chuan bi xéng, quan do0 am, gang tay, tng trudc khi tuyét rgi. I Hay thay |6p xe sang l6p mua dong.

I Sebelum salju turun, siapkan sekop, pakaian hangat, sarung tangan, dan sepatu boots. Gantilah ban mobil dengan ban musim
Antes da neve chegar, procure se equipar com pas, roupas de frio, luvas dingin (studded / studless tire).

e botas de cano longo.

I Troque os pneus do seu carro para pneus de inverno.

KEHEST5

Kapag may matinding niyebe
Khi tuyé't rdi day Saat turun salju lebat Em caso de neve intensa

I\Z’P ELIEJb\?&(?&é_tb‘bbia“o

Trains and buses may go out of service.
I Hihinto ang bus at train.
I Xe bus, tau dién cé thé nguing hoat dong.
I Bus dan kereta mungkin berhenti beroperasi.
[ Trens e 6nibus param de circular.
L TA L®

BEEE, N IICRSBNT S
Don’t ride bicycles or motorcycles.

I Iwasan sumakay ng bisikleta o motor.

I Khdng di xe dap, xe may.

I Jangan mengendarai sepeda atau motor.

I Nao use motos nem bicicletas.

F&5h &< HF
HABTHALTEDIETZLELELD,
Help others to shovel the snow.
I Magtulungan ang lahat para alisin ang niyebe.
I Hay cung moi ngudi don tuyét.
I Mari kita semua bekerja sama untuk membersihkan salju.
I Colabore com outros para tirar a neve.

b< 5Ly

Lightning

TR <D  BH <D 23
BDICKVEL (R X)) ZBULTIE S L,
Wear shoes that are unlikely slip.
I Gumamit ng sapatos na hindi nakakadulas. (bota)
I Hdy mang theo giay (ing) chong trugt.
I Kenakan sepatu yang tidak licin (seperti sepatu boots).
I Calce botas antiderrapantes, como botas de borracha de cano longo.

SR E IR ESTHENACRBC L BDET,

Tires may get stuck in the snow.
I Maaaring mabaon ang gulong ng sasakyan sa niyebe at hindi ito makagalaw.
I L&p xe 6 t6 c6 thé bi mac ket trong tuyét va khdng di chuyén dudc.
I Ban mobil bisa tersangkut di salju sehingga tidak bisa keluar.
I Os pneus do carro podem ficar presos na neve e impedir vocé de sair.

zL T
TEBREITAUCIFHBUVTIE S,
Stay indoors as much as possible.
I Hanggat maaari, huwag lumabas.
I Han ché khéng ra ngoai néu khong can thiét.
I Hindarilah keluar rumah sebisa mungkin.
I Evite sair o maximo possivel.

Pagkikidlat  Sét

/ I%El RAKURAI Sambaran Petir ES

NicWBrFRASHADS

W L&dR3AR
2mUEBENTSZTL,
Keep at least 2m away from large trees if outside.
I Umiwas ng dalawang metro galing sa malaking puno.
I Khi & ngoai, hdy tranh xa cac cay to it nhat 2 mét.
I Jika berada di luar, jauhi pohon besar minimal 2 meter.

I Quando estiver na rua, mantenha-se a uma
distancia de 2m ou mais de arvores grandes.

L &5 L»

E@JE NZ, {%@t‘c:%oru\atszz
q”t:b‘htzt;zé’é?’o

You will be safe during from lightning if you are in a car, bus or train.
I Kapag nasa loob ka ng sasakyan, bus, o tren, ligtas ka hangga’t ikaw ay nasa loob.
I Néu dang trén xe 6 t6, xe bus, tau dién thi & trong d6 s€ an toan.
| Saat berada di dalam mobil, bus, atau kereta, Anda aman.

Se estiver num carro, trem ou Onibus, permaneca dentro do
veiculo para sua seguranga.
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Mga salita sa panahon ng sakuna

Cac tU vung st dung khi co thién tai
Kata-kata yang sering Digunakan Saat Terjadi Bencana
Palavras usadas em desastres naturais

3

n||||“

IZ 1BA T

PELVEAREE
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I Saat terjadi bencana

KREDNB oS

When a disaster strikes

I Kapag nagkaroon ng sakuna
I Quando ocorrem

I Khi xay ra thién tai

1&5?]% Collapse I Pagguho s
+ I Sup dé I Runtuh RY THOH =BT Zbhzxd
TOKAI I Desabamento
sy Power outage I Brownout .
T I M4t dién I Mati lampu TAZIH FERIFEA
TEIDEN I Apagdo
i?)%fb,\ . %7? Emergepcy radio I Radyo ng Babala nx i555
1 AR I Loaphatthanh I Radio darurat %YU)%'C T‘E’Pﬂﬂ'?)‘b@ Fgﬁ N FoZFT
BOSAIMUSEN I Transmiss3o de emergéncia
AU Alert I Babala g
o 3
E_E Il Canh giac I Waspada %1@% L9
KEIKAI I Alerta K& DIFET
i) Torrential rain I Malakasnaulan | . 55
L I Mua lén I Hujan lebat KFEED HoOXrFEHIDET
GOU I Tempestade

EiFr-HE

I Setelah mengungsi

After you have evacuated

I Apds a evacuagdo

I Pagkatapos mag evacuate

[ Sau khi sG tan

Evacuation center

¥RKISFR

KYUSUIBASHO

Water refill area
Il Nai cap nudc
I Posto de agua

I Punto ng tubig
I Titik pengambilan air

U wh L& . . _

T A s ecs

HINANJO I Tempat evakuasi (R hbbIC T kl3)
I Abrigo

5TV X L&

&7
Kz H55LT3

w5 XA AR

O BAL S

Relief supplies I Relief goods P = = > A il 278 Fo ¥
I&%q@é Ivattucdutrg I Bantuan logistik ﬁi%FﬁTo BER5 RAWPKER BLO
KYUENBUSSHI I Suprimentos E/EL_Z\E@:BGJ
&ﬁ;ﬁ Water outage I Kawalan ng tubig | .
I Mat nudc I Pemadamanair | k| FEZFHA
DANSUI I Falta de dgua

=L

TAKIDASHI

Food distribution
I Pamamahagi ng pagkain
I Phat cdm mién phi
I Dapur umum
I Distribuicdo de comida

BAE H5RET

r ZL FA TA

T REE
DOSOKUGENKIN

No shoes
I Cam giay dép
I Tirar calcados

I Bawal ang sapatos
I Area tanpa sepatu

2% HBHBIThIERDEEA

Il Pessoa vulneravel

—_ —_ . Lifelines I Lifeline w5 wh N
1751 I Hatangthiétyéu | Fasilitas Vital ;Lé\%ﬁ\j}x Ry EELZ‘EQEUJ
RAIFURAIN I Infraestrutura essencial
F5 0 bx Le People needing special care ino  ny voss  or

2 = Il Taong nangangailangan ng espesyal na tulong #o 3 AEE A
%EEE&% I Ngudi can ho trg dac biét ﬁjhj ‘tﬁb VI WLK:‘E &ﬁm - » or
YOHAIRYOSHA I Kelompok rentan (BRE.ENVE Frb BRENINERVARY)
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Mga impormasyong lumalabas kapag may sakuna

Cac thong tin xuat hién khi xay ra thién tai
Informacgoes quando ocorre um desastre natural

FREH5RD&LS BiGRN 53 <l

_/—

17

I Kapag may utos tulad ng mga sumusunod galing sa lungsod o
I Hay hanh ddng ngay lap tdc khi chinh quyén thanh phé dua ra
Il Jika pemerintah kota atau kabupaten mengeluarkan instruksi

I Aja o quanto antes caso o governo local emita alguma das orientagdes a seguir.

2 E LTS,

Take action immediately after receiving information from your city or town.

Informasi yang akan diumumkan saat terjadi bencana

bayan, kumilos kayo kaagad.
cac lénh so tan nhu sau.
seperti berikut, segera ambil tindakan.

Fuhun . 385 SHEN Ls&31ES
ZERLAIL TEEEIER
Alert Level Announcements

I Mga impormasyong ng papakilos
I Thong tin yéu cau hanh dong
Informasi yang mengimbau kita

untuk segera mengambil tindakan
I Informacao

I antas ng babala

I Mlc canh béo

I Tingkat Peringatan
I Nivel de alerta

Loddh s3¢5
FRHEZAREFT
Actions

I Mga aksion na kailangan gawin ng taga-lugar
I Hanh ddng ngugi dan nén thuc hién

I Tindakan yang perlu dilakukan oleh warga

I O que fazer

TAENIBAEA DL 1E

BIRRHER

[Kinkyu anzen kakuho]
Emergency safety measures
I Agarang Pagtiyak sa Kaligtasan
I Dam bao an toan khan cap
I Tindakan Keselamatan Darurat
Medidas de seguranca de
emergéncia

L RDIFVIES

FFRIER

5

[Tokubetsu keiho]

I Emergency warning

Espesyal na Babala
Canh bao dac biét

Peringatan khusus
Alerta especial

wos B 3T BAEA  1E L& i

MHRBEVTI . PLTHORELGMICICICEIFET,
Your life is in danger. Inmediately evacuate to a safe location.
Delikado ang buhay. Kailangan lumikas kaagad sa
ligtas na lugar.
Tinh mang cta ban dang gap nguy hiém. Hay sd tan
ngay dén ndi an toan nhat cé thé.
Nyawa Anda dalam Bahaya. Segera evakuasi ke
tempat yang aman.

Il Sua vida esta em perigo. Evacue imediatamente para o local mais seguro possivel.

B8 LA JLAETIoH e

Evacuate before Alert Level 4!

Il Pastikan untuk mengungsi sebelum Tingkat Peringatan 41 NEva

I Kailangan mag likas bago mag antas na babala 4.

Il Nhat dinh phai sd tan trudc khi canh bao dat muc 4!
cue antes que o nivel de alerta ultrapasse 4!
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[Hinan shiji]
Evacuation instruction
I Urgent warning Il Utos sa paglikas
Babala ng Panganib
Canh bao nguy hiém

Il Chi thi sd tan

I Instruksi Evakuasi
Peringatan bahaya
Alerta de perigo

I Ordem de evacuagao

T A =3

ERBERNSRETCICRIFET,

Dangerous areas must be evacuated immediately.
Lahat ay agad na lumikas mula sa mapanganib na
lugar.

Il Moi ngudi hdy ngay |ap tiic réi khoi khu vuc nguy hiém.
Semua orang segera mengungsi dari tempat
berbahaya.

Il Todos em areas de risco devem evacuar imediatamente.

(A3

R [Keihd)

3

I Warning
Babala
Canh bao
Peringatan
Alerta

[Kourelshato hinan]
Evacuation of the elderly, etc
Paglikas ng mga Nakatatanda
at Iba Pa

Il S] tdn ngudi cao tudi v.v
I Proses Evakuasi Lansia, dll
I Evacuagdo de idosos etc

RirsdfiELET,
BREPFLHOVBAIREIFTESV

Prepare to evacuate, the elderly, or people with
children should evacuate immediately.
Maghanda para mag likas. Kapag may senior o
bata, tumakas kaagad.

Il Chuan bi san sang sd tan. Nhiing ngudi c6 ngudi gia hodc tré nhé hay so tan ngay.
Persiapkan diri untuk mengungsi. Orang yang memiliki lansia atau anak-
anak di rumah sebaiknya segera mengungsi.

I Prepare-se para evacuar. Idosos e pessoas com criangas devem evacuar.

2 595 L 23
EE3R (chaihe)
Advisory I Abiso

Il Tin canh bao Il Peringatan
I Alerta preventivo

15135
HiF BB AR RELET,
Confirm where you should evacuate to, and how.
I Titignan kung saan at paano mag likas.
I Xac nhan dia diém va phudng phap sd tan.
Il Periksa tempat dan cara evakuasi.
I Verifique como e para onde vocé deve evacuar.

25 % 595 L) Le5iES

BHR;F S B3R (soki chai joho)

I Maagang Babala

I Informasi peringatan dini

1

Early advisory information
I Théng tin canh bao sém
I Informacao de alerta preliminar

TLHL LE51ES
HEoBHISEOTET,
Pay attention for any further disaster information.
I Mag ingat sa impormasyon ng sakuna.
I Chuy dén thdng tin vé thién tai.
I Perhatikan informasi terkait bencana.
Il Tenha atengdo as informagdes sobre desastres.

3 ESTVALS

HER (FSHE L) - B & S e

Created based on materials from the Disaster Management, Cabinet Office & FDMA
I Inihanda batay sa mga materyales mula sa Cabinet Office (Disaster Management) at Fire and Disaster Management Agency ng Japan

I Bién soan dua trén tai liéu cia Van phong N6i Cac (phu trach phong

chdng thién tai) va Cuc PCCC

I Disusun berdasarkan materi dari Kantor Kabinet (Bidang Penanggulangan Bencana) dan Badan Pemadam Kebakaran Jepang
I Preparado a partir de materiais do Escritério de Gestdo de Desastres do Gabinete Oficial e da Agéncia de Gestdo de Incéndios e Desastres
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No instructions does not mean that it is safe. Protect yourself. Evacuate immediately if you feel unsafe.

Hindi ibig sabihin na ligtas dahil walang ipinapalabas na utos. Alagaan n’yo ang iyong buhay. Kung sa tingin
n’yo ay delikado, aagang lumikas.

Khong 6 lénh sd tan khong ¢ nghia la ban | dang an toan. Hay tu minh bao vé tinh mang ctia ban than. Néu
cam thay nguy hiém hay sd tan cang s6m cang tot.

Bukan berarti sudah aman hanya karena belum ada instruksi. Lindungi nyawa Anda sendiri. Jika merasa
berbahaya, segera mengungsi.

Nao receber essas orlentagoes ndo significa que vocé esta em seguranca. Vocé é responsavel pela sua propria
vida. Se sentir que esta em perigo, evacue o quanto antes.

L&> 15

BERDBHOHH -
Paraan para makuha ang impormasyon

Cachnhanthéngtin  Cara Mendapatkan Informasi
Como obter informacoes

FaX ) . . . ,
BWEBYAE (00 s minepmeaien e
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K& NHK WORLD-JAPAN
Japan Meteorological Agency (JMA) NHK WORLD-JAPAN

I Japan Meteorological Agency (JMA) . I NHK WORLD-JAPAN

I C3 quan Khi tudng Nhat Ban ) I NHK WORLD-JAPAN

[ Badan Meteorologi Jepang I NHK WORLD-JAPAN

I Agéncia Meteorologica do Japao I NHK WORLD-JAPAN

wLhblirA<EWnC 3 &30 WLDDITAIES EL‘

BINRERE3 J[5'5'1'%"(|F|E) Okz10] BIIEBER—2IL e
Ishikawa Foundatlon for International 3 Ishikawa Prefecture Disaster
Exchange (IFIE) Prevention Portal =22
Ishikawa Foundation for International (=] . Portal ng sakuna sa ishikawa U
Exchange prefecture

I T6 chic giao luu Qudc té tinh Ishikawa Céng thong tin phong chdng thién tai

| Asosiasi Pertukaran Internasional Ishikawa tinh Ishikawa

Fundacdo de IntercAmbio Internacional de I Portal Mitigasi Bencana Ishikawa
Ishikawa Portal de Preparagao contra Desastres Naturais da
Provincia de Ishikawa

éﬁ:‘}i_,ju Multilingual na app Ung dung da ngdn ngi
am J Aplikasi Multibahasa Aplicativos multilingues

NHK WORLD JAPAN Safety tips

» Google Play

L 5 L El L 5 &
HPHEDSDEHSEHHD FTFATULWIHREIDHR—LR—JHR TSI,
There will be official notices from your city or town, so make sure to check the official website.

Mayroon paalala mula sa lungsod o bayan. Tignan nyo ang home page galing sa lugar ng iyong tinitirahan na
lungsod o bayan.

I C6 thong bao tu thanh phd. Hay truy cip vao trang page ctia thanh phé hodc thi trdn ban dang sinh sdng.
Ada juga pengumuman dari pemerintah kota atau kabupaten. Silakan lihat juga situs web kota atau
kabupaten tempat Anda tinggal.

I Verifique também os comunicados do governo local da cidade onde vocé mora.
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Les U = What to prepare and do

1' x-)df'_r Mga dapat gawin kapag napinsala

Chuan bi va hanh dong
Persiapan dan Tindakan yang Harus Dilakukan
Como se preparar e agir

U2 &5

EIFBE S ICBELRED .

Items necessary in case of an evacuation Mga kailangan kapag mag likas
Nhifng vat dung can thiét khi sd tan Hal-hal yang Diperlukan Saat Mengungsi O que levar ao evacuar

TLows L&<TA T LedL&K

ONZRR—b-2BH—F k25 GEEE) OCOHAIRTYY
Il Passport & Residence Card I Water & (Emergency) Food Il This guidebook
I Passport, Residence card . Tubig/ Pagkain(pagkaing 17//\/ I etong guide book
I HG chiéu / thé cu trd pang—emergency) Il Cudn s tay hudng dan nay
Paspor / Kartu Izin Tinggal Nuéc udng / thuc pham I Buku panduan ini
(zairyuu kaado) (Thuc phdm khan cap) I Este guia
Passaporte, cartdo de | Air/ Makanan (Makanan Darurat)
residente I Agua, alimentos de emergéncia
. . 953054504 _ .
LRAIF2N—H—F Oz A OvzybToyia
I Individual Number Card I First Aid Kit I Wet wipes
(My Number Card) Mga kagamitang pang- I Wipes
I My Number Card unang lunas I Khan udt
I Thé my number I B6 dung cu sg clu I Tisu Basah
I My Number Card I Perlengkapan Pertolongan Pertama I Lengos umedecidos
I My Number Card I Itens de primeiros-socorros
\h‘?a GTL\'/_":tli) L;(I)E/Iuck5 _
O OFrLEYEh ORmASYY
[ Cash [ Portable toilet Il Plastic wrap (for food)
I Pera I Portableng Toilet I Plastic Wrap
I Tién mat I B6 nha vé sinh di déng I Mang boc thyc pham
I Uang I Toilet Portabel I Plastik pembungkus makanan
I Dinheiro Il Conjunto de banheiro portatil Il Plastico filme
HFWEWTA D Lw5TA . lTL\_ft:tli:_ e . HLB
OFEFE/N\NyT)—-RET—TI OEHEZTF Oe=—JL%&
I Power bank & chargers Il Portable radio Il Plastic bags
Batterya ng Cellphone/ I Mobile Radio I Supot na plastik
Charging cable I Dai radio Il Tdinilong
Il Sac dy phong / cap sac dién thoai I Radio portabel / Radio genggam I Kantong Plastik Bening
I Baterai HP / Kabel charger I Radio portatil Il Sacolas plasticas
Il Bateria portatil, cabo para carregar
& Z‘):_ 'E/uj:'; HUWERSTALS w3y Lk F
OFBDE? 9 (NEHREIT (F1H) OxE\E-T&
Il Spare batteries [ o] I Pocket flashlight (torch) Il Clothes & underwear
I Extrang Batterya £ 2 I Flashlight QE I Damit / Underware
I Pin du phong o z I Dén pin I Quan do/ do l6t
I Baterai cadangan = = I Senter I Pakaian / Pakaian Dalam
I Pilhas sobressalentes w — I Lanterna I Roupas

EIFBLIDRL

Points to remember when evacuating Punto kapag tumatakas Nhifng diéu can luu y khi sd tan
Tips Saat Menyelamatkan Diri Importante ao evacuar

[ <2
BIFREEFIF HZIXTELLD,
I Putyourshoeson. I Kapag tatakas ka, mg suot ng sapatos. Il Hay di giay khi sd tan.
I Saat mengungsi, pastikan untuk memakai sepatu. I Use cal¢ados quando for evacuar.

[y L;')J:D%ET..L» FADA LALD

IEE RS ld:J'(“L.ﬁBH:‘.‘l’i‘%J:D L'\ZE@’P}IEE(; WTHEZTELLS

I Have a go-bag in your bedroom or at the entrance to your home with all of your necessary items, ready for you to take.
I llalagay ang iyong emergency bag sa may pintuan o sa silid-tulugan upang madaling madala kapag kinakailangan.

I Tdi d6 khan cap nén dé & 16i ra vao, phong ngt hodc nhiing ndi ¢é thé cam di ngay.

I Letakkan tas darurat di pintu masuk atau kamar tidur agar mudah dibawa saat diperlukan.

Il Deixe uma bolsa para emergéncias num lugar de facil acesso no quarto ou na entrada.
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Mga gamit para sa mga taong may pangangailangan

Other items you may need

Vat dung can mang theo cho nhiing ngudi c6 nhu cau dac biét

Barang yang dibawa oleh orang yang membutuhkannya

ZShWwi»

FEpANVBA RSO B EDNTEHEBA. ShaE

I Parents of infants, people with illnesses, people with disabilities, the elderly

I Para sa may sanggol, Para sa may sakit, PWD, Senior citizen

I Orang yang memiliki bayi, orang sakit, orang dengan keterbatasan fisik, lansia
Il Pessoas com bebés, debilitadas, deficientes ou idosas

120 5TA
O 1FELHR
[ Milk & baby bottle
I Gatas/ Baby feeding bottle
Il Sita/ binh sita -
Il Susu / Botol Susu Bayi z
Il Leite e mamadeira

ORE—=7—k
Il Baby food

Il Baby food

I Thic &n cho tré

I Makanan Bayi

I Papinha

UsETo
I Diaper
Il Diaper
I T3 giay
I Popok
Il Fraldas

LBLOAE

[ Baby wipes

I Wipes

I Khdn lau

Il Tisu Basah Bayi
Lengos umedecidos
infantis
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Points to remember when preparing supplies
Nhiing diém can luu y khi chuan bi

FLy

Uy I DIED +ﬁmk><>#mwu
/\)LX\/F&E’&%L.EFL%LA:DO

Aside from you backpack, keep a supply of water, a portable

toilet, and a helmet at home.

Bukod sa backpack, mag-imbak din sa bahay ng sapat na tubig,

portable Toilet, at helmet.

Ngoai ba 6, hdy du tril di nudc, nha vé sinh di ddng, mii bao

hd,...tai nha.

Selain ransel, simpan juga persediaan air yang cukup, toilet

portabel, helm, dan lainnya di rumah.

Além de uma mochila, tenha guardados em casa agua
suficiente, banheiros portateis, capacetes e outros itens

importantes.

D
OW2HERELLTH
Il Your prescription medications
I Gamot na palating iniinom
I Thuéc thudng dung
Il Obat-obatan yang biasa diminum
Il Medicamentos de uso recorrente

<ID T35
O&FEFiR
[l Prescription notebook
I Aklat ng gamot
Il S8 theo ddi thuéc
Il Buku catatan obat
Il Caderneta de Medicamentos

L5 Le Tssd
CEAVWEFIR
I Disability Certificate
I Aklat ng PWD
I SG tay ngudi khuyét tat
Il Kartu Disabilitas
Il Caderneta da Pessoa com Deficiéncia

BAVEFIR

DEFERTIR

[ Maternal and Child Health Handbook

Il Aklat ng Kalusugan ng Ina at Sanggol

I S& theo ddi stic khée me va bé

Il Buku Kesehatan Ibu dan Anak
Caderneta de Salde da M3e e
da Crianga

Outros itens que podem ser necessarios

I Ngudi c6 tré nho, ngugi bénh, ngugi khuyét tat, ngudi cao tudi

Oshta-a>42I8L2X
[ Glass / contact lenses

Il Salamin / Contact Lense %
I Kinh / kinh ap trong

Il Kacamata / Lensa Kontak

I Oculos, lentes de contato

#w b .-tovlu
O%EAm

Il Menstrual products

I Sanitary Napkin

I D6 dung vé sinh phu nit

Il Perlengkapan Menstruasi
Il Itens de higiene menstrual

Eh L A

Z0ft. B IR B L%
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BELELLS,

[l Bring any other items that you need.
Iba pang mga bagay, Maghanda ng mga
bagay na kailangan para saiyo.

Ngoai ra, chuan bi cac vat dung can
thiét khac theo nhu cau cda ban than.
Persiapkan juga barang-barang lain
yang Anda butuhkan.

Leve quaisquer outros itens que julgar
necessarios.

Tips Persiapan

Punto para mag handa
Importante ao se preparar

éaﬂmﬁﬁ L% L,rﬁuuéfﬁma
B VRECLRELTESELLS,

Periodically reassess your supplies. Remember to prepare

warm clothes in the winter.

Regular na suriin ang mga gamit at maghanda rin ng maiinit na

damit kapag malamig ang panahon.

V.V.

Kiém tra dinh ky, vao mua lanh h3y chuan bi thém quan 4o &m,

Periksa persediaan secara rutin, dan pada musim dingin,

siapkan juga pakaian hangat.

»F I LD 3B _n n -
KPBARYNIEL BBV EZ £ L&,

BEAEVMIZ B AT DRATD LT I LCEVELELES, (O—

I Replace water and food before they expire. Keep a rolling stock of supplies, and eat your food supplies as the expiration date gets close.

Reavalie suas necessidades regularmente. No inverno, tenha
também aquecedores de bolso e agasalhos.

DGRy Y)

Kapag naging luma ang mga pagkain at tubig, palitan ito ng bago. Habang nag-iimbak, ubusin ang mga pagkaing malapit na ang
expiration at bumili ng kapalit. (Rolling stock)
Thay thé nudc va thuc pham gan hét han. Trong qua trinh du trii, hdy st dung cac thyc pham gan hét han réi mua bé sung (phudng

phap rolling stock).

Gantilah persediaan air dan makanan jika sudah kadaluarsa. Gunakan makanan yang mendekati tanggal kedaluwarsa sambil
menambah persediaan baru (sistem persediaan bergilir / rolling stock).
Il Consuma a dgua e os alimentos guardados que ja estdo proximos da data de validade e reponha-os conforme a necessidade.
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IAgd Points to remember when preparing supplies  Punto para mag handa
~
E 31 {ok S g Nhiing diém can luu y khi chudn bi  Tips Persiapan  Importante ao se preparar

EAMMEATOBTPHIOMNF —FTy 7% FATLBHHOBREEMST,
T AN TEEELLS, EELTHEIELLS,

I Check your city or town’s hazard map, and evacuation centers. Be aware of, and prepared for the kinds of disasters
Kailangan tignan ang hazard map o evacuation center saiyong likely to occur where you live.
tinitirahan lungsod o bayan. Kailangan malaman kung gaano delikado ang iyong
Hay tim hiéu “ban d6 canh bao thién tai” va “ndi so tan” tai tinitirahan na lugar, at mag handa.
thanh phé hoac thi tran minh dang séng. Hay tim hi€u mic d6 nguy hiém tai ndi ban sinh séng
Cari tahu terlebih dahulu “peta rawan bencana (hazard map)” va chuén bi trudc.
dan “lokasi tempat evakuasi” di kota atau daerah tempat Anda Ketahui tingkat kerawanan daerah tempat Anda
tinggal. tinggal, dan lakukan persiapan yang diperlukan.
Verifique com antecedéncia o mapa de risco e a localizacdo dos Saiba o grau de risco da area onde vocé reside e
abrigos de evacuacdo da area onde vocé reside. prepare-se de acordo.

NF—=RIv7T
Hazard Map Hazardmap  Ban d6 canh bao thién tai
Peta Rawan Bencana Mapa de risco

TL ALY Ly 3L HAR ¥ L& [ ¥ L& 5 7
KEOBEILICR/BWSICEIT 35D hh 3K TY,

[ The hazard map shows which areas are at risk, and where to evacuate depending on the kind of disaster.
I Isang mapa ito na nagpapakita ng mga mapanganib na lugar at mga lugar ng paglikas ayon sa uri ng sakuna.
I Ban d6 canh bao khu vuc nguy hiém va ndi sd tan cho tung loai thién tai.

I Peta yang menunjukkan tempat berbahaya dan tempat evakuasi berdasarkan jenis bencana.

I Mapa que mostra as areas de risco e locais de evacuagado conforme o tipo de desastre.

. (4] .::‘./u =3 _l,.; ﬁ
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EvacuationArea  EvacuationSite  Ndisdtantamthoi  Lokasi Evakuasi  Locais de evacuacio
wns iﬁ _ ?_\'EL‘ L& _‘i:, . =9 k; 5 XA . ?A 5 L&5 “{-t ‘25‘3‘5

@ﬁv%ﬁ:&) ‘t—ﬂi*ﬂ ‘t— Jt LT%%FET?O /R’PIEEJ%E tﬂh‘% L\-C‘—a_o
TL2ICBBDIETVET,

This is the first place you will evacuate to to protect your life. It may be a public park or playground. It is likely somewhere
outside. You will stay here until it is safe.

Ito ang unang pupuntahan upang protektahan ang buhay. Kadalasan ay nasa labas tulad ng parke o sports ground.
Mananatili rito hanggang maging ligtas ang paligid.

DAy la ndi s6 tan dau tién nham bao vé tinh mang, thudng la nhitng ngi ngoai trdi nhu cdng vién, san van déng. Hay & lai day
cho dén khi an toan.

Merupakan lokasi pertama untuk menyelamatkan diri, biasanya berada di ruang terbuka seperti taman atau lapangan. Di
tempat ini, Anda tetap menunggu sampai situasinya benar-benar aman.

Primeiro lugar para onde se deve evacuar para se proteger. Normalmente, sao parques ou campos esportivos. Deve-se
permanecer neles até que seja seguro.
2 BH UV BA 1-

m > BH U %Hh & L&
w2k Y
Tsunami Evacuation Buildings / Tsunami Evacuation Areas ~ Mga Gusali at Lugar ng Paglikas mula sa Tsunami

Toa nha / dia diém sd tan khi co songthan  Gedung Evakuasi Tsunami / Tempat Evakuasi Tsunami
Prédios de evacuagado contra tsunamis / Locais de evacuagao contra tsunamis

EEHSWITF BT, 2D DDEBFELDEN LSBT,

These are places to escape from a tsunami. They are ‘ Ito ay mga lugar kung saan maaaring tumakas mula sa

located on higher ground than the surrounding area. tsunami. Mas mataas ang mga ito kaysa sa mga lugar na
DAy [a nhiing nai dé chay trén khi cé séng than. Cao han so nakapaligid dito.

vGi khu vuc xung quanh. Tempat untuk melarikan diri dari tsunami. Tempat ini
S30 locais para onde se deve evacuar em caso de tsunami. lebih tinggi daripada area sekitarnya.

Ficam em areas mais altas que os arredores.

®
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Evacuation Center  Evacuation Center  Ndi sd tan chinh thic
Tempat Pengungsian Abrigos de evacuagﬁo

TL ALY T TA

“‘Eh‘t*ﬁ_ LERICLB tf‘Bﬁ&Ah‘%i%fﬁFﬁT%

Eﬁ'ﬁ’?%*ﬁ?d)&gsﬁﬁb‘:&;ﬁ;ﬁk&bi% HEBCLHTIET,

It can become unsafe to stay in your home after a natural disaster. Evacuation centers are where you, and many other
people will go if this is the case. It may be a community center or a school gym. This is where evacuees will stay at night.

Ito ang lugar kung saan nagtitipon ang mga tao kapag nagiging delikado na manatili sa kanilang bahay dahil

sa sakuna. Karaniwang ginagamit ang barangay hall, community center, o gymnasium ng paaralan bilang
evacuation center. Maaaring manatili at matulog dito.

La ndi tap trung nhiing ngugi khong thé & lai nha do nguy hiém. Nha van héa, nha thi dau cua trudng hoc thudng
dudc st dung lam ngi sc tan. C6 thé ngu lai tai day.

Tempat ini digunakan ketika rumah sudah tidak aman lagi karena bencana. Biasanya balai warga atau aula
sekolah dijadikan tempat pengungsian, dan Anda juga bisa menginap di sana.

Lugar para onde as pessoas vao quando é perigoso permanecer em casa por causa de um desastre natural.
Centros comunitarios e ginasios de escolas servem como abrigos. Neles tambem é possivel pernoitar.

HD  L&51ES h 2h hi
BRI 1T 13 14, ﬁ/ﬁ%’?’%#ﬁh“%?ﬂi%%ﬁ’&%ﬁ’): EMTEFT.EZRBRVDEEA,
You will receive food and information when you to an evacuation center. Anyone can use these centers.
They are free of charge.
Isang mapa ito na nagpapakita ng mga mapanganib na lugar at mga lugar ng paglikas ayon sa uri ng sakuna.
Kahit sino makakagamit nito. Hindi kailangan mag bayad.
I Dén ndi sA tan, ban cé thé nhan thdc an va thdng tin. Ai cling c6 thé sii dung. Khong mat phi.
Jika pergi ke tempat pengungsian, bisa mendapatkan makanan dan informasi. Siapa saja boleh
menggunakannya. Tidak dipungut biaya.
I Indo a um abrigo de evacuagdo, vocé pode conseguir comida e informacgdes. O acesso € livre e gratuito para todos.

Zh L& ®>

B IL— LD AR S

Rules and precautions at evacuation centers

Mga Panuntunan at Paalala sa Evacuation Center  Quy dinh va luu y tai ndi sd tan
Aturan dan hal-hal yang perlu diperhatikan di tempat pengungsian

Regras e informacgoes importantes dos abrigos de evacuacao

BRI SADAD I EH T,

1&@A®$/§%Fﬁl;7\bﬁb\$at~_bﬂi L&So
KEBEEH LD EDESTDLANTE S,

There will be many people living together in an evacuation center. Do not enter other people’s living spaces.
Please do not shout or run around.

Maraming taong magkakasamang maninirahan sa evacuation center. Huwag pumasok sa living place ng
ibang tao. Huwag mag sigaw, at Huwag tumakbo sa paligid.

NGi sd tan la ndi sinh hoat chung ctia nhiéu ngudi. Khéng di vao khu vuc sinh hoat clia ngudi khac. Khéng néi
to hodc chay nhay lung tung.

Di tempat pengungsian, banyak orang tinggal bersama. Hindari masuk ke area tempat tinggal orang lain.
Jangan berteriak atau berlari-lari di dalam.

Nos abrigos, muitas pessoas vivem juntas. Evite invadir o espago de outras pessoas. Nao fale alto nem corra
pelo local.

1 B0 XKoL ny nE H — R ”
BAMMEORIZRSNTVWET. BALTHTELLS, oy [0
[ Food and supplies are limited and must be shared with others. = M

I Limitado ang pagkain at mga suplay. Magbahagi tayo sa isa’t isa.

I Lugng thiic dn va vat tu c6 gidi han. Hay chia sé cho moi ngugi.

I Jumlah makanan dan barang terbatas. Mari saling berbagi.

I Comida e suprimentos sao limitados. Tudo deve ser compartilhado.
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Mga Panuntunan at Paalala sa Evacuation Center  Quy dinh va luu y tai ndi sd tan
Aturan dan hal-hal yang perlu diperhatikan di tempat pengungsian  Regras e informagdes importantes dos abrigos de evacuacao

B DL — LIRS

EDDAD K:E)%‘Z.'C\)L }L%—.I'O'CG‘ LY,

Be mindful of others, and follow the rules. I Isipin din ang kapakanan ng iba at sundin ang mga alituntunin.
I H3y tudn thu quy tic va nghi dén ngudi khac. I Hormati aturan dan perhatikan sesama penghuni.
I Pense no bem-estar do proximo e siga as regras.

Bh L&

S P S IR D E S AP RS L CESLET,

EEBMNE BEFERDELVELELLS,

Everyone cooperates to run the evacuation center. If you are able, please help out at the evacuation center.

Ang evacuation center ay pinamamahalaan nang sama-sama ng mga tao sa komunidad. Kung malusog ka, tumulong
ka sa pagpapatakbo ng evacuation center.

Noi so tan dudc van hanh vdi su hgp tac ctia moi ngugi trong khu vuc. Nhitng ngudi khde manh hay giip d3 trong viéc
van hanh ngi sd tan.

Tempat pengungsian dikelola bersama oleh warga di daerah tersebut. Orang yang sehat diharapkan membantu
mengelola tempat pengungsian.

I Nos abrigos, todos colaboram para o seu funcionamento. Se estiver em condicGes, ajude no abrigo.

wld?h\
Tu A By < LA gL mmw

SERNEA Y H— C»
Tagasuporta para sa mga dayuhan sa panahon ng sakuna

Tinh nguyén vién ho trg ngudi nudc ngoai trong thgi diém xay ra thién tai
Relawan untuk Warga Asing saat Ada Bencana Apoio Emergencial ao Estrangeiro
Bh L& Z5 f£h X KB L& IES IEA X

J&%ﬁFﬁX’*ﬁ"‘ﬁDTF#&’EﬁH.ﬂUET
AL #MSHoT<NBAD ﬁ(h.b\é EIHHOET,

At evacuation centers and consulation centers there may be people who can translate important information or offer
advice if you have any difficulties.

May mga taong maaaring tumulong sa iyo sa pamamagitan ng pagsasalin at pagpapaliwanag ng impormasyon sa
evacuation center o sa mga consultation desk, at maaari rin silang makinig sa iyong mga pangangailangan o problema.

I Tai ndi s6 tan hodc quay tu van, ddi khi s& cé ngudi & gan gilp ban phién dich théng tin va lang nghe khé khan cua ban.
I Di tempat evakuasi atau pusat konsultasi, terkadang ada orang yang menerjemahkan informasi dan mendengarkan keluhan Anda.
Pode haver pessoas por perto que possam ajudar com problemas ou traduzir e transmitir as informacdes do abrigo de

evacuacao ou balcdo de atendimento.

S == FAMEEIWi-Fi 00000JAPAN 777 asviy

Libreng Wi-Fi para sa Sakuna - Paraan ng Paggamit

Wi-Fi mién phi khi c6 thién tai
BRI Wi-Fin' B3 LA BDET,

Some evacuation centers will have Wi-Fi.

I Sa ilang evacuation center, maaaring may libreng Wi-Fi.

I M&t s6 ndi sd tan ¢ Wi-Fi.
I Di beberapa tempat evakuasi, Wi-Fi mungkin tersedia.

I Alguns abrigos de evacuagao contam com conexao Wi-Fi.

Hh A

BN,

BMMERIZAT LBEVTIE SV,

This is an open network. For your own safety, do not
enter personal information.

Para sa iyong kaligtasan, huwag maglagay ng personal
na impormasyon.

I Vi su an toan, khéng nhap thong tin ca nhan.

I Demi keamanan Anda, jangan memasukkan informasi pribadi.

I Para sua seguranca, ndo insira informacGes pessoais.

Wi-Fi gratis untuk keadaan darurat

Wi-Fi grétis para desastres
h &< 3 L

Ik E}\a)b oERENS DI
EECEZET,

Itis free to use for contacting family and friends or for
looking up information.

Libre itong gamitin para malaman ang kalagayan ng
pamilya at mga kaibigan at makakuha ng impormasyon.
St dung mién phi dé lién lac vdi gia dinh, ban bé va biét
thém thong tin.

Bisa digunakan secara gratis untuk mengetahui kabar
keluarga, teman, serta informasi.

Pode ser usado gratuitamente para se obter
informacgdes sobre amigos ou familiares.

of B
WA

How to connect
I Cach stidung
I Como usar

I Paraan ng Paggamit
I Cara menggunakan




In the event of a disaster
Kapag napinsala

Khi gap thiét hai
Jika Mengalami Kerugian / Menjadi Korban
Em caso de danos

Wwx wh

%W)iﬁihﬁ. 2:-..57‘3‘637’3‘5‘:!:9 ICs %W)EF' K%GDEE%E: DEL&LS,
BNb0 (EPTLE ARERY) bEEELDELES,

Take pictures of the damage to your home (both inside

and outside.) Photograph any belongings that were @ "
damaged (such as cars, televisions, refrigerators, etc.) s/ @
Ipicture ang mga sira sa loob at labas ng bahay, para ;";‘ ir: L3 »

WA Gh F&E LeLA

mw*&%wslt
t(éhﬂUiTn

malaman kung saan ang nasira. Mg litrato ng mga
nasirang gamit (kotse, telebisyon, refrigerator, at iba pa).

Chup anh bén trong va bén ngoai ngdi nha dé thay rd cac
ché bi hu héng. H3y chup anh nhiing d6 vat bi héng (6 3, ¥
TV, ta lanh, v.v.). @ @
Agar kerusakan rumah dapat terlihat dengan jelas,

ambillah foto bagian dalam dan luar rumah. Ambil foto

barang-barang yang rusak (mobil, televisi, kulkas, dan lain-lain).

Tire fotos do interior e do exterior da casa para mostrar o que foi danificado. Tire fotos também dos itens
danificados, como carros, televisoes e geladeiras.

TULlsd®HL L L LA oh
BT RBROBERTORIRE 2155 FL ZOEHEFEVET,
[ These pictures will be used to make an insurance claim or to receive a Disaster Victim Certificate.
I Gagamitin ang mga litrato na iyan kapag kukuha ka ng insurance o sertipikasyon ng pinsala sa hinaharap.
I Sau nay, nhiing hinh anh nay s& dugc dung khi lam bao hiém hodc xin gidy ching nhan thiét hai.
Foto-foto tersebut akan digunakan nanti saat mengurus asuransi atau saat mengajukan surat keterangan
terdampak bencana.
I Essas fotos serdo necessarias ao solicitar o seguro e o comprovante de vitima de desastre.

(‘*(l,\( L&S W L&
SPVHILE
Disaster Victim Certificate sertipikasyon ng pinsala
Giay ching nhan thiéthai  Surat Keterangan Terdampak Bencana
Comprovante de vitima de desastre

TLLLS BV L&
ROBENT L& THRAFTIOKERE 2650 E LES,
[ If your home has been damaged in the disaster, you can receive a Disaster Victim Certificate at your city hall.
I Kapag nasira ang bahay, kumuha ng “sertipikasyon ng pinsala” sa city hall.
I Khi nha bi hdng, hdy dén toa thi chinh thanh phé dé xin “Gidy ching nhan thiét hai”.
Jika rumah Anda rusak, silakan ajukan permohonan untuk mendapatkan surat keterangan terdampak
bencana di balai kota.
lCasci tenha sofrido danos em sua residéncia, solicite o comprovante de vitima de desastre na sua prefeitura
ocal.

TLL&S HL i) hi
rOREIBE A BB RT3 DDEEEDSIE LB ET,
[ With a Disaster Victim Certificate you may receive a sum of money to help with your living expenses.
I Kapag may Disaster Certificate, maaaring makatanggap ng tulong-pinansyal para sa pamumuhay.
I Khi ¢é “Gidy chiing nhan thiét hai” ban c6 thé nhan tién trd cap sinh hoat.
Dengan memiliki [surat keterangan terdampak bencana], Ada kemungkinan mendapat bantuan uang untuk
kebutuhan hidup.
I Com esse documento, vocé pode receber uma quantia em dinheiro para suas necessidades.

[
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ES3Ed 30

Bago magligpit  Trudc khi don dep
Sebelum membersihkan  Antes de comecar a arrumar

Wz fuk o] g A (z4" IF A D'V L TA

ROBEN L EARBRICA-TVB AL RRESFICEELELLS,
If your house is damaged and you have insurance, call your insurance company.

I Kapag nasira ang bahay at may insurance ka, tumawag sa kompanya ng insurance.

I Néu nha bi hu hai va ban cé bao hiém, hay goi cho céng ty bao hiém.

I Jika rumah Anda rusak dan Anda memiliki asuransi, hubungi perusahaan asuransi Anda.

I Se sua casa foi danificada e vocé tem seguro, entre em contato com sua seguradora.

3 &S Th DL L
7= MEATOB AR RBESH E B ARIANERLELLS,
If you live in an apartment, contact the real estate company or your landlord.
I Ang mga nakatira sa apartment ay makipag-ugnayan sa ahensya ng real estate o sa may-ari ng paupahan.
I Néu ban séng trong can hd, hay lién lac véi bat dong san hodc chl nha.
I Jika Anda tinggal di apartemen, hubungi perusahaan properti atau pemilik apartemen.
I Se vocé mora de aluguel, avise o proprietario ou a corretora do imodvel.

e

ROl d3LEICIX

Kapag mag liligpit Khi don dep
Saat membersihkan Ao arrumar sua casa

BH <D
B OILFEELELES, TRIBLELES,
Wear boots, rubber gloves and a mask.
I Mag suot ng bota at rubber gloves. Kailangan mag suot din ng face mask.
I Hay deo Ging, gang tay cao su va deo khau trang.
I Gunakan sepatu boots dan sarung tangan karet. Pakailah juga masker.
I Use botas de cano longo, luvas de borracha e mascara.

\(DFE’C?'ib‘L\’)Bt &0 9,3 ‘%&?%FE’PH#FE-%EEJ&L& L&So

The rules for disposing of trash will be different. Confirm the location of the
collection point and the collection time.

Mag iiba ang mga patakaran sa pagtatapon ng basura kaysa sa karaniwan. Suriin i ] ﬂ
ang oras at lugar kung saan dapat ilabas ang basura.
I Quy tac dé rac sé khac véi binh thudng. Hay xac nhan dia diém va thdi gian dé rac. o,
Aturan pembuangan sampah dapat berbeda dari biasanya. Pastikan untuk
memeriksa lokasi dan waktu pembuangan sampah. (3% ALE3S BB
. - - HY SHMAED KEW T
As regras para descarte de lixo costumam mudar. Verifique o local e horarios de
descarte.
AN A

5?)5’9'57’J'f’()#’)”%3‘é®'ﬂi&< iir‘l’v/T«rﬁk?ﬁ:o‘C%bb\iL;Do
R TEGoTHERET, I

You don’t have to clean up your home on your own. There are disaster RI7»T4TH R{FTE FEVWET
volunteers who can assist you free of charge.

Huwag lamang ang iyong pamilya ang maglinis. Humingi ng tulong sa mga
disaster volunteer. Libre ang kanilang pagtulong.

Khong don dep riéng vGi gia dinh, hdy nhd tinh nguyén vién giup d3. Viéc
gilip d& nay la mién phi.

Tidak hanya membersihkan secara sendiri ataupun bersama keluarga.
Libatkan juga relawan bencana, karena mereka bisa membantu tanpa
dipungut biaya.

I Vocé e sua familia ndo estdo sozinhos; peca ajuda aos voluntarios. E gratuito.

®




595 WV

,i,@ I Caution! Magingat! Chuy! Perhatian! Atencao!

B
iﬂj 75‘#_*5 Z:éﬁ b‘ﬁ]hi%
[ When an earthquake occurs, your furniture may fall over.
I Kapag may lindol, maaaring matumba ang mga kasangkapan.
I Khi xay ra dong dat, d6 dac c6 thé bi dé.
I Saat gempa terjadi, perabotan bisa jatuh.
I Quando ocorre um terremoto, os moveis podem tombar.

0 3
H tE?’J‘b%hJJ‘EJ?’J‘& WKIICLTHETELLD,
I Ensure your furniture is secure.

Siguraduhing nakapirmi o nakatali nang maayos ang mga ito
bago pa man mangyari ang sakuna.

I Hay c6 dinh d6 dac trudc dé ching khéng bi di chuyén.
Pastikan perabotan dipasang dengan aman sejak dini agar tidak
mudah bergerak.

I Deixe seus moveis bem fixados para evitar que se movam.

315 e}

Jﬁ#ﬁ’?"ﬁﬁkk%’&ﬂ'f‘t(ﬁ_ el AN

[ Be careful of theft and scams.

I Mag ingat sa mag nanakaw at scammer.

I H3y can than vdi trdm cap va lUa dao.

I Waspadalah terhadap pencurian dan penipuan.
I Tenha cuidado com roubos e golpes.

e L A Kp53T<hA D E&<

A5<
INZR— F’PT“’UJ FEGRLIS. AEEPAREERIC E%ﬁbi L&
[ If you lose your passport or residence card, contact your embassy or the immigration bureau.
I Kapag nawala ang iyong passport o residence card, tumawag sa embassy o imigration.
I Néu mat hd chiéu hodc thé cu trd, hdy lién lac dén Dai SI Quan va Cuc Quan ly xuat nhap canh.
I Jika kehilangan paspor atau kartu izin tinggal, segera hubungi kedutaan atau kantor imigrasi.

Caso tenha perdido seu passaporte ou cartao de residente, entre em contato com a embaixadaou a
imigracao.

A2 EBXF#HS (FIE) Ok100

Ishikawa Foundation for International Exchange (IFIE) O]
Ishikawa Foundation for International Exchange

To chuic giao lWu Qudc té tinh Ishikawa

Asosiasi Pertukaran Internasional Ishikawa
Fundagao de Intercambio Internacional de Ishikawa
el -3

PDOEBVWCEPE e HoTc5.

5 T..

ML TIEE LY,

[ Please contact us if you have any issues.

Kung may hindi malinaw o may problema, L\Z,A,?’; = ﬁ’(’*ﬁ ’(\'\ﬁs— 9,

mangyaring kumonsulta.
I Hay trao d6i néu co gi khdng hiéu hodc gap kho khan.

Jika ada hal yang tidak dimengerti atau mengalami
kesulitan, silakan berkonsultasi.

Em caso de duvida ou dificuldade, entre em contato

I Maaaring kumonsulta sa iba’t ibang wika.
I C6 thé tu van bang nhiéu ngdn ngi.

[ We offer our services in multiple languages.

I Konsultasi tersedia dalam berbagai bahasa.
€oNosco. I Atendimento disponivel em varios idiomas.

I*ﬁ%
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Personal Information
impormasyong personal

Thong tin ca nhan
Informasi Pribadi
Informacgoes pessoais

K EA S B LA B
HARETEZTELLS, EFICETELLS,
I Fill out the following in Japanese. I Fill this out ahead of time.
I Isulat sa japanese. I Punan ito bago pa man kailanganin.
I H3y viét bang tiéng Nhat. I Hay viét san thdng tin vao day.
I Mari tulis dalam bahasa Jepang. I Lengkapi data ini sebelumnya.
I Escreva em japonés. I Preencha com antecedéncia.

BaALE W - _ Vg 22 & -

BHEEPTICIToTeD . COR—DEZAITREELLS,

[l Show this page at the reception of the evacuation center. I kapag pumunta sa evacuation site, ipakita ang pahinang ito sa reception.
I Khi dén ngi sd tan, hdy md trang nay cho quay ti€p nhan théng tin.

I Saat tiba di tempat pengungsian, tunjukkan halaman ini di bagian pendaftaran. I Mostre esta pagina na recepcéo do abrigo de evacuag3o.

i

it
b

Name Pangalan Tén e
Nama Nome

Furigana patnubay sa pagbasa Phién am
Furigana (penulisan dalam katakana / hiragana) Furlgana .

& @
a

D

=4
&

r
~
[
£}

Nationality Nasionalidad Quéctich e
Kewarganegaraan Nacionalidade ©

o

‘__3*’: ':=t 13 Languages | speak Wikang sinasalita Ngon ngiinéi e
Ei'a- = Bahasa yang dikuasai Idiomas .
o zZE 7"7;‘: Blood type Blood type Nhémmau e
; /] Golongan darah Tipo sanguineo .
3"“95"’?." < Residence status Immigration Status  Tu cach luutrd e
1 =5] m Status Tinggal / Jenis Izin Tinggal Status de residéncia ®
Lws L& address Address Diachi o
1 PJT Alamat Endereco .
B W igA :=':’ Mobile Phone Number Cellphone Number o
=5 S6 dién thoai  Nomor Telephone Celular ©

53
9
o

Illnesses  sakit na matagal nang iniinda .
Bénhnén Penyakit bawaan Doengas crénicas ®

i | 3
34

b3
ﬁiq
)Iiéﬁ 3

Medicines I take Mga gamot na laging iniinom
Thudcdu trli  Obat yang biasa digunakan / dibawa
Medicamentos de uso continuo

(<]
9r
ur

Li¢ L ELhira Dietary restrictions Mga Paghihigpit sa Pagkain Han ché&nuéng e
ﬁ;*u I!E Pantangan makanan Restri¢des alimentares

hi-L vr
*l‘a) i 1’) DG)A Your contacts Taong nasa paligid ko Ngugixung quanh téi Orang disekitar saya Pessoas proximas

= ﬁ Name Pangalan Tén T'/"=b 'I/‘"_-; Phone Number Phone number
Bu Nama Nome %E =5 S6 dién thoai  Nomor Telephone N.° de telefone
,El €< Family Pamilya Giadinh
%{ Keluarga Familia
B> CA

Friends Kaibigan Banbé

A Teman Amigos
Ly
%

School/Work Skwela/kumpanya Trugng hoc / Cdng ty

$ ° ‘%’ Sekolah / Perusahaan Escola/Trabalho
%5 f2A &= Organisation (Japanese class etc.)
*H S Mga mapagtatanungan (tulad ng klase sa wikang Hapon)
Y Ngi can trao dai (Vi du: L8p hoc tiéng Nhat)
[ 'i/v;smb”r « Tempat konsultasi (misalnya kelas bahasa Jepang)
(B%3E ¥) Outros contatos (curso de japonés etc.)

\pé S5 LB L& Evacuation area Lugar ng paglikas NGi sd tan tam thai
;ﬁ F Lokasi Evakuasi Local de evacuagéo

=< Evacuation center Evacuation Center Ndi sd tan chinh thiic
F Tempat Pengungsian Abrigo de evacuagdo

A Town Council Samahan ng mga residente sa komunidad
T6 dan phd Asosiasi warga / Rukun tetangga Associacdo de moradores




F ez

ETHRESTETICFERBICIFAC

Use these phrases if you are in serious trouble

Mga salitang japanese kapag nasa situasyon na hirap

Tiéng Nhat dung khi gap kho khan  Bahasa Jepang yang bisa digunakan saat darurat
Expressoes em japonés para emergéncias

ETHT! TS [ help! Please help:

. I Patulong! Patulong po!
Tasukete(kudasai). I Gitip t8i! Hay gilip toi!

I Tolong! Tolong bantu saya!
I Socorro! Me ajude!

I LTLET, (minjured.
K hitel I May sugat po.
€ga O shiteimasu. I T6i bi thu’dng,

I Saya terluka.
I Tenho ferimentos.

Us5E TY. o sick.
—) . I May sakit po.
Byoki desu. I T6i bj bénh.
I Saya sakit.
I Estou doente.
ICIBATH bhDEEA. |1 don't speak Japanese.
. . I Hindi ko alam ang japanese.
Nihongo ga wakarimasen. 1 T6i khong biét tiéng Nhat.

I Saya tidak bisa bahasa Jepang.
I Eu ndo sei japonés.

(b?) b (TC’\:E)U)) L1230, [ Give me (water) and (food).
“Mizu” to “Tabemono” o kudasai I Pahingi po ng (TubigiK) at (pagkainB~X4]).
: I Cho t6i nudc va thic an.

[ Tolong beri saya (air) dan (makanan).
I Preciso de (comida) e (agua).

o hAB< LT WTY, [ I would like to contact

. .y I Gusto kong makipag-ugnayan sa
ni renraku shitaidesu.  T6i mudn lién ha véi
I Saya ingin menghubungi
I Gostaria de entrar em contato com

PR A A0y e A Y e

If you need to call for help Kapag kailangan nyo tumawag ng tulong
Khi mudn goi gilp dé@  Saat Ingin Meminta Pertolongan  Pedindo ajuda

ZiAiel L TS5 Le

T HHOUBIES T S Y-
110 I Police - for accidents and theft I Fire Dept. - for fires and ambulances
I policia, aksidente o mag nanakaw I Bumbero, sunog o ambulansya
Q I Canh sat: Tai nan hodc trém cap e I Clu hda / Xe ctiu thudng: Chay hodc cap cliu
Polisi - Untuk kecelakaan atau Pemadam Kebakaran - Untuk kebakaran

———— pencurian atau ambulans
&\ I Policia (para acidentes e roubos) I Bombeiros (para incéndios e socorro)
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Helpful Apps and Websites in the Event of Disaster ~ Mga kapaki-pakinabang na aplikasyon at website kapag may sakuna
Cac Ung dung va trang web tién ldi khi co thiéntai  Aplikasi dan situs web yang berguna saat bencana
Aplicativos e sites Uteis em caso de desastres

BAEL A PL Fh

BREERT TV EEETTY
Audio Translation App Multilingual Apps
\{oice Translation app Aplikasi Multibahasa
Ung dung dich giong néi NHK WORLD-JAPAN
Aplikasi penerjemah suara
Aplicativo de traducdo por audio

Multilingual na app Ung dung da ngon ngit
Aplicativos multilingues

Safety tips

Voice Tra

FTVAVLESIES
ExwkiTﬁﬁﬁEﬁﬂégtb‘T*i%
[l Disaster information for Japan is available.
I Maaari kang makakuha ng impormasyon tungkol sa mga sakuna sa Japan.
Il C6 thé xem thdng tin thién tai tai Nhat Ban.
I Anda dapat mengetahui informasi bencana di Jepang.
I Disponibilizam informacdes sobre desastres naturais no Japao.

P53} . . . . ’, ’
R Main websites Mga pangunahing website Cac trang web chinh
%fd‘y\,EBﬂ-{ k Situs Web Utama  Principais sites
F LsdH 4D
K[HRT (JMA) mzaE NHKWORLD-JAPAN
3 Lg5LesiEs ) [ i i BA TUAL )
ﬁ%’fa#ﬁ’&ﬁ%\_ MNTEET, i EIZIWJ&E@_:L—Z’&E&_ MHTEET,
I You can view weather data. Il You can watch Japanese news reports on natural disasters.
I Maaring makita ang impormasyon ng panahon. I Maaring makita ang impormasyon ng sakuna sa japan.
Il C6 thé xem thdng tin vé khi tugng. Il C6 thé xem tin tdc thién tai tai Nhat Ban.
I Anda bisa melihat informasi cuaca. I Anda bisa melihat berita bencana di Jepang.
I Disponibiliza informag¢des meteoroldgicas. I Disponibiliza informacgdes sobre desastres no Japdo.
ULDBIAEL 2053032450 WLIBUAES 2 .
alg Ellif%xuu.’rﬁ%n(lFlE) E#3E EJII =1 7J'\—$Ul«(lsh|kawa) ErE
B LA BB &3 3 & O BALS
HEADESANKELBR AN SDDET. i GacustiBoRERORERS SN0 ET. =
[4

Important information, and consultation services
made available to foreigners.

Maaring malaman ang mga impormasyon o kung saan pwede magpa
konsulta para malaman ang mga kailangan na impormasyon.

I Gitp ngudi nudc ngoai biét dugc thdng tin can thiét va ndi can tu van.
Orang asing bisa mengetahui informasi dan tempat konsultasi
yang diperlukan.

Fornece informacdes Uteis para estrangeiros e orienta sobre
onde conseguir atendimento.

See information related to evacuation and
evacuation centers in the area.

evacuate.
I Biét dugc théng tin va ndi sd tan tai ndi sinh séng.

di daerah tempat tinggal Anda.

dasua area.

Maaring malaman dito ang mga lugar o impormasyon ng pag

Anda bisa mengetahui informasi evakuasi dan tempat evakuasi

Contém informacdes sobre evacuacdo e abrigos de evacuagio

BT OERETHS DR

Information from your city/town

Impormasyon mula sa iyoung lungsod o bayan na tinitirahan
Informasi dari kota anda

Théng tin ti thanh phd ban sdng
Informacgdes do governo local

iEh
T—RIICHESHSRENET,
[ Digital version available here.

I Maaring makita dito ang Data versyon.
I Ban c6 thé xem ban pdf tai day.

I Untuk versi digital dapat dilihat di sini.
I Acesse a versao digital por aqui.
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